
 
 
100 najčešde korištenih njemačkih riječi koje trebate 

znati (sa objašnjenjima i upotrebi u rečenicama) 
 
 
(Ukratko demo objasniti kategoriju riječi koje se 
spominju: 
 
 



1. Konjunkcija je gramatički termin koji se odnosi na 
vrstu riječi koja se koristi za spajanje riječi, fraza, 
klauzula ili rečenica. Konjunkcije igraju ključnu ulogu u 
izgradnji složenih i koordiniranih rečenica, 
omogudavajudi nam da izrazimo veze između ideja i 
koncepta. 
 
Postoje dvije glavne vrste konjunkcija: 
 
Koordinativne konjunkcije: Spajaju elemente iste 
gramatičke vrijednosti, kao što su dvije ili više 
nezavisnih klauzula, imenice, pridjevi itd. Primjeri 
uključuju "i", "ili", "ali", "međutim" itd. Na primjer, u 
rečenici "Ja volim čitati, ali on voli pisati", riječ "ali" je 
koordinativna konjunkcija koja povezuje dvije 
nezavisne klauzule. 
 
Podređujude konjunkcije: Povezuju zavisnu klauzulu sa 
nezavisnom klauzulom, uvodedi zavisnost između njih. 
Primjeri uključuju "jer", "da", "iako", "dok", "kada", 
"ako" itd. Na primjer, u rečenici "Čitam knjigu jer volim 
učiti", riječ "jer" uvodi razlog ili uzrok za akciju u 
nezavisnoj klauzuli. 
 



Konjunkcije su neophodne za fluidno i efikasno 
izražavanje misli i informacija u pisanoj i usmenoj 
komunikaciji. 
 
 
 
2. Prilozi su vrsta riječi koja se u gramatici koristi za 
opisivanje ili mijenjanje značenja glagola, pridjeva, 
drugih priloga ili cijelih rečenica. Oni dodaju 
informacije o vremenu, mjestu, načinu, stupnju, uzroku 
ili okolnostima dešavanja koje opisuje glagol ili druga 
riječ. 
 
Prilozi se mogu kategorizirati prema vrsti informacija 
koje pružaju: 
 
Prilozi vremena: Opisuju kada se nešto događa. 
Primjeri: "jučer", "danas", "uskoro", "ranije". 
 
Prilozi mjesta: Govore o lokaciji dešavanja. Primjeri: 
"ovdje", "tamo", "iznad", "unutra". 
 



Prilozi načina: Opisuju na koji način se nešto događa ili 
se nešto radi. Primjeri: "brzo", "pažljivo", "tiho", 
"sretno". 
 
Prilozi stupnja: Opisuju intenzitet ili stupanj nečega. 
Primjeri: "vrlo", "iznimno", "prilično", "jedva". 
 
Prilozi uzroka ili razloga: Objasnjavaju zašto se nešto 
događa. Primjeri: "stoga", "zbog toga", "zato". 
 
Upitni prilozi: Koriste se za postavljanje pitanja. 
Primjeri: "zašto", "kada", "kako", "gdje". 
 
 
U različitim jezicima, prilozi mogu imati različite oblike i 
strukture. 
 
Prilozi su korisni za izražavanje potpunijih i preciznijih 
informacija u rečenicama, doprinosedi stilu i jasnodi 
izražavanja. 
 
 
3. Prijedlozi su riječi u gramatici koje se koriste za 
uspostavljanje veza između imenica, zamjenika ili fraza 



s drugim dijelovima rečenice, dajudi informacije o 
mjestu, vremenu, načinu, uzroku ili odnosima među 
njima. Oni su ključni za strukturiranje rečenica i 
pružanje konteksta. Evo nekoliko primjera prijedloga i 
njihovih funkcija: 
 
Prijedlozi mjesta: Pokazuju lokaciju nečega. Primjeri: 
"na", "pod", "iznad", "unutar", "ispred", "iza". 
 
Prijedlozi vremena: Označavaju kada se nešto događa. 
Primjeri: "prije", "poslije", "tokom", "do", "od". 
 
Prijedlozi načina: Opisuju način na koji se nešto događa 
ili se nešto radi. Primjeri: "s", "bez", "putem". 
 
Prijedlozi svrhe ili uzroka: Objasnjavaju razlog ili svrhu 
nečega. Primjeri: "zbog", "za", "radi". 
 
Prijedlozi su često kratke riječi koje mogu značajno 
utjecati na značenje rečenice. U različitim jezicima, 
prijedlozi se mogu koristiti na različite načine, pa 
njihovo razumijevanje zahtijeva poznavanje 
specifičnosti svakog jezika.  
 



 
4. Zamjenik je riječ koja se koristi umjesto imenice ili 
fraze koja je imenica, omogudujudi da se izbjegne 
ponavljanje i da se rečenice učine kradim i efikasnijim. 
Postoji nekoliko vrsta zamjenika, svaki sa svojom 
specifičnom funkcijom: 
 
Osobni zamjenici: Zamjenjuju imenice koje se odnose 
na osobe ili stvari. Na primjer, "ja", "ti", "on", "ona", 
"ono", "mi", "vi", "oni". 
 
Posvojni zamjenici: Označavaju vlasništvo ili 
pripadnost. Na primjer, "moj", "tvoj", "njegov", 
"njezin", "naš", "vaš", "njihov". 
 
Pokazni zamjenici: Koriste se za ukazivanje na 
određene osobe ili stvari. Na primjer, "ovaj", "taj", 
"onaj", "ova", "ta", "ona", "ovi", "ti", "oni". 
 
Upitni zamjenici: Koriste se u pitanjima da se upita za 
osobe, stvari, vreme, mesto itd. Na primjer, "ko", "šta", 
"kakav", "koji". 
 



Neodređeni zamjenici: Koriste se za upudivanje na 
neodređene ili neimenovane osobe ili stvari. Na 
primjer, "neko", "nešto", "svako", "niko", "ništa". 
 
Refleksivni zamjenici: Upotrebljavaju se kada subjekt i 
objekt rečenice predstavljaju istu osobu ili stvar. Na 
primjer, "sebe", "sam sebi", "sama sebi". 
 
Uzajamni zamjenici: Upotrebljavaju se za označavanje 
uzajamne radnje ili odnosa. Na primjer, "jedan 
drugome", "jedna drugoj".) 
 
 
100 najčešde korištenih njemačkih riječi koje trebate 
znati (sa objašnjenjima i upotreba u rečenici) 
 
 
1. der (den, dem, des) – Ovo su oblici određenog člana 

za muški rod u njemačkom, koji se mijenjaju u skladu 
s padežom. "Der" je nominativ, "den" akuzativ, 
"dem" dativ, a "des" genitiv. 

 



Nominativ (subjekt u rečenici): "Der" se koristi kada je 
imenica subjekt rečenice. Na primjer: "Der Mann liest" 
(Čovjek čita). 
 
Akuzativ (direktni objekt): "Den" se koristi kada je 
imenica direktni objekt rečenice. Na primjer: "Ich sehe 
den Mann" (Vidim čovjeka). 
 
Dativ (indirektni objekt): "Dem" se koristi kada je 
imenica indirektni objekt rečenice ili s određenim 
prijedlozima. Na primjer: "Ich gebe dem Mann ein 
Buch" (Dajem čovjeku knjigu). 
 
Genitiv (pokazuje pripadnost): "Des" se koristi za 
izražavanje pripadnosti ili vlasništva. Na primjer: "Das 
Auto des Mannes" (Auto čovjeka).  
 
2.  Za ženski rod u njemačkom jeziku, "die" se koristi u 

nominativu i akuzativu, dok se "der" koristi u dativu 
i genitivu. 

Nominativ (subjekt u rečenici): "Die" se koristi u 
nominativu za ženski rod. Na primjer: "Die Frau liest" 
(Žena čita). 
 



Akuzativ (direktni objekt): "Die" se koristi i u akuzativu 
za ženski rod. Na primjer: "Ich sehe die Frau" (Vidim 
ženu). 
 
Dativ (indirektni objekt): "Der" se koristi u dativu za 
ženski rod. Na primjer: "Ich gebe der Frau ein Buch" 
(Dajem ženi knjigu). 
 
Genitiv (pokazuje pripadnost): U genitivu za ženski rod 
također se koristi "der". Na primjer: "Das Auto der 
Frau" (Auto žene). 
 
3.  und – Konjunkcija "i", koristi se za spajanje riječi, 

fraza ili rečenica.  
 
("Ich mag Äpfel und Birnen" znači "Volim jabuke i 
kruške." 
"Er spielt Gitarre und singt" znači "On svira gitaru i 
pjeva." 
Konjunkcija "und" je vrlo česta u njemačkom jeziku i 
jedna je od osnovnih komponenti za povezivanje misli 
u govornom i pisanom izražavanju.) 
 



4.  in (im) – "In" je prijedlog koji može značiti "u" ili 
"unutra". "Im" je kontrakcija od "in dem", koristi se u 
muškom i srednjem rodu u dativu. 

 
Na primjer: 
 
Korištenje "in" u dativu: "Ich bin in der Schule" znači 
"Ja sam u školi" (ženski rod). 
Korištenje "im": "Ich bin im Haus" znači "Ja sam u 
kudi" (muški/srednji rod). 
Kontrakcija "im" je praktičan i efikasan način za 
izražavanje "u" + "dem" u njemačkom jeziku. 
 
5.  von (vom) – "Von" znači "od" ili "iz". "Vom" je 

kontrakcija od "von dem", koristi se u muškom i 
srednjem rodu u dativu. 

 
Na primjer: 
 
Korištenje "von": "Das Geschenk ist von der Freundin" 
znači "Poklon je od prijateljice" (ženski rod). 
Korištenje "vom": "Das Buch ist vom Lehrer" znači 
"Knjiga je od učitelja" (muški/srednji rod). 



Kontrakcije poput "vom" uobičajene su u njemačkom 
jeziku i čine rečenice fluidnijima i lakšima za izgovor. 
 
6.  zu (zum, zur) – "Zu" znači "do", "kod" ili se koristi u 

izrazima kao "previše". "Zum" je kontrakcija za "zu 
dem" (muški/srednji rod), a "zur" za "zu der" (ženski 
rod).  

 
Ovisno o kontekstu, "zu" se koristi s različitim 
imenicama i u različitim situacijama. 
 
Kontrakcije "zum" i "zur" su uobičajene u njemačkom 
jeziku: 
 
Zum: Kontrakcija od "zu dem", koja se koristi u 
muškom ili srednjem rodu. Na primjer: "Ich gehe zum 
Arzt" znači "Idem kod doktora." 
 
Zur: Kontrakcija od "zu der", koja se koristi u ženskom 
rodu. Na primjer: "Ich gehe zur Schule" znači "Idem u 
školu." 
 
Ove kontrakcije olakšavaju izgovor i čine rečenice 
fluidnijima u govoru i pisanju. 



 
7.  das (dem, des) – Oblici određenog člana za srednji 

rod. "Das" je nominativ i akuzativ, "dem" dativ, a 
"des" genitiv. 

 
Nominativ (subjekt u rečenici): "Das" se koristi kao 
određeni član u nominativu za srednji rod. Na primjer: 
"Das Kind spielt" (Dijete se igra). 
 
Akuzativ (direktni objekt): "Das" se također koristi u 
akuzativu. Na primjer: "Ich sehe das Auto" (Vidim 
auto). 
 
Dativ (indirektni objekt): "Dem" se koristi u dativu. Na 
primjer: "Ich gebe dem Kind ein Spielzeug" (Dajem 
djetetu igračku). 
 
Genitiv (pokazuje pripadnost): "Des" se koristi u 
genitivu. Na primjer: "Die Farbe des Autos" (Boja 
auta). 
 
Svaki od ovih oblika određenog člana ima ključnu ulogu 
u strukturi njemačkih rečenica, označavajudi 



gramatičke odnose između imenica i drugih dijelova 
rečenice. 
 
8.  mit – Prijedlog "s" ili "sa". 
 
Na primjer: 
 
"Ich gehe mit meinem Freund ins Kino" znači "Idem s 
mojim prijateljem u kino." 
"Er schreibt mit einem Stift" znači "On piše s 
olovkom." 
Prijedlog "mit" koristi se u raznim kontekstima i često 
se odnosi na ideju sudjelovanja ili upotrebe nečega. 
 
9.  sich – Refleksivni zamjenik, znači "sebe". 
 
Na primjer: 
 
"Er wäscht sich" znači "On se pere." 
"Sie freut sich" znači "Ona se raduje." 
"Sich" se mijenja ovisno o licu i broju, ali za trede lice 
jednine i množine (on, ona, ono, oni) uvijek ostaje 
"sich". U drugim licima, refleksivni zamjenici se 



prilagođavaju (na primjer, "ich wasche mich" za prvo 
lice jednine, što znači "ja se perem"). 
 
10.  auf  – Prijedlog "na", koristi se u različitim 

kontekstima. 
 
Na primjer: 
 
Lokacija: "Das Buch liegt auf dem Tisch" znači "Knjiga 
je na stolu." 
Cilj ili namjena: "Ich spare auf ein neues Auto" znači 
"Štedim za novi auto." 
Fokus ili aktivnost: "Er konzentriert sich auf seine 
Arbeit" znači "On se koncentrira na svoj rad." 
Prijedlog "auf" je fleksibilan i široko se koristi u 
njemačkom jeziku, što ga čini jednim od ključnih 
prijedloga za razumijevanje i korištenje. 
 
11.  für – Prijedlog "za". 
 
Ovaj prijedlog se često koristi u različitim kontekstima, 
kao što su: 
 



Korist ili svrha: "Dieses Geschenk ist für dich" znači 
"Ovaj poklon je za tebe." 
Podrška ili zagovaranje: "Ich bin für die Freiheit" znači 
"Ja sam za slobodu." 
Vremenski period: "Ich habe das Buch für zwei 
Wochen" znači "Imam knjigu za dva tjedna." 
"Für" je jedan od osnovnih prijedloga u njemačkom 
jeziku i često se koristi u svakodnevnom govoru i 
pisanju. 
 
12. ist (sein, sind, war, sei, etc.) – Različiti oblici 

glagola "biti", "ist" je trede lice jednine sadašnjeg 
vremena. 

 
Glagol "sein" je jedan od najosnovnijih i najčešde 
korištenih glagola u njemačkom jeziku i ima nekoliko 
oblika koji se mijenjaju ovisno o licu, broju i vremenu. 
Evo nekoliko primjera: 
 
Ich bin – Ja sam (prvo lice jednine) 
Du bist – Ti si (drugo lice jednine) 
Er/Sie/Es ist – On/Ona/Ono je (trede lice jednine) 
Wir sind – Mi smo (prvo lice množine) 
Ihr seid – Vi ste (drugo lice množine, neformalno) 



Sie sind – Oni su / Vi ste (trede lice množine ili 
formalno Vi) 
 
Prošli oblici glagola "sein" uključuju "war" (prošlo 
vrijeme, npr. "ich war" – "ja sam bio/bila") i "sei" 
(konjunktiv, npr. "sei ruhig" – "budi miran/mirna"). 
Glagol "sein" se koristi u mnogim kontekstima, 
uključujudi opisivanje stanja, identiteta, lokacije i 
postojanja. 
 
13. nicht – Negacija "ne". 
 
Ova riječ se koristi za stvaranje negativnih rečenica u 
njemačkom jeziku, negirajudi glagol ili cijelu rečenicu. 
Položaj "nicht" u rečenici ovisi o tome što točno želite 
negirati. 
 
Na primjer: 
 
"Ich spreche nicht Deutsch" znači "Ne govorim 
njemački." 
"Er ist nicht hier" znači "On nije ovdje." 
"Nicht" se također može koristiti za negiranje pridjeva 
ili drugih dijelova rečenice: 



 
"Das ist nicht gut" znači "To nije dobro." 
 
Razumijevanje pravilnog korištenja "nicht" je ključno za 
ispravno izražavanje negacije u njemačkom jeziku. 
 
14. ein (eine, einen, einer, einem, eines) – Neodređeni 

član u različitim oblicima i padežima. 
 
Ein: Koristi se za muški i srednji rod u nominativu 
(subjekt u rečenici). Na primjer, "Ein Mann liest" 
(Jedan muškarac čita) i "Ein Buch liegt auf dem Tisch" 
(Jedna knjiga leži na stolu). 
 
Eine: Koristi se za ženski rod u nominativu. Na primjer, 
"Eine Frau läuft" (Jedna žena trči). 
 
Einen: Koristi se za muški rod u akuzativu (direktni 
objekt). Na primjer, "Ich sehe einen Mann" (Vidim 
jednog muškarca). 
 
Einer: Koristi se za ženski rod u dativu i genitivu. Na 
primjer, "Ich gebe einer Frau ein Geschenk" (Dajem 
jednoj ženi poklon). 



 
Einem: Koristi se za muški i srednji rod u dativu. Na 
primjer, "Ich spreche mit einem Mann" (Razgovaram s 
jednim muškarcem). 
 
Eines: Koristi se za srednji rod u genitivu. Na primjer, 
"Die Seiten eines Buches" (Stranice jedne knjige). 
 
Ovi oblici neodređenog člana su ključni za 
razumijevanje i pravilno formiranje rečenica u 
njemačkom jeziku. 
 
15. als – Može biti konjunkcija ili prilog, znači "kao", 

"nego", "kada". 
 
Evo nekoliko primjera upotrebe "als": 
 
Kao konjunkcija: 
 
Za usporedbu (znači "nego"): Koristi se za usporedbu 
dviju stvari. Na primjer, "Er ist größer als sie" znači "On 
je viši nego ona." 
Za vrijeme (znači "kada"): Označava vremenski 
trenutak ili period. Na primjer, "Als ich ein Kind war, 



spielte ich oft draußen" znači "Kada sam bio dijete, 
često sam se igrao vani." 
 
Kao prilog: 
 
U nekim kontekstima, "als" se također može koristiti 
kao prilog, ali njegova primarna i najčešda funkcija je 
kao konjunkcija. 
Razumijevanje kako i kada koristiti "als" je važno za 
točno izražavanje usporedbi i opisivanje vremenskih 
okolnosti u njemačkom jeziku. 
 
16. auch – Prilog "također". 
 
Koristi se za dodavanje informacija u rečenicu, obično 
kako bi se naglasilo da se nešto odnosi i na druge 
osobe, stvari ili situacije. Na primjer: 
 
"Ich mag Kaffee, und sie mag auch Kaffee" znači "Ja 
volim kavu, i ona također voli kavu." 
"Er spielt Gitarre, und ich spiele auch Gitarre" znači 
"On svira gitaru, i ja također sviram gitaru." 
Riječ "auch" se često koristi u svakodnevnom govoru i 
pisanju u njemačkom jeziku i može se nalaziti u 



različitim dijelovima rečenice, ovisno o tome što se 
naglašava. 
 
17. es – Zamjenik "to". 
 
Koristi se za srednji rod i može se odnositi na 
predmete, situacije, ili ideje. Na primjer: 
 
"Es ist kalt" znači "Hladno je." 
"Kannst du es sehen?" znači "Možeš li to vidjeti?" 
"Es" se također koristi u nekim gramatičkim 
strukturama bez izravnog prijevoda, kao što su "es 
gibt" (postoji, ima) ili u pasivnim rečenicama. Na 
primjer, "Es gibt viele Bücher in der Bibliothek" znači 
"U knjižnici ima mnogo knjiga." 
 
U njemačkom jeziku, "es" je jedan od osnovnih 
zamjenika koji se koristi u raznim kontekstima i 
strukturama rečenica. 
 
18. an (am/ans) – "An" znači "na", "kod", "uz". "Am" je 

kontrakcija za "an dem", a "ans" za "an das". 
 



"An" je njemački prijedlog koji se može prevesti kao 
"na", "kod", ili "uz", ovisno o kontekstu. Koristi se za 
označavanje lokacije, blizine ili usmjerenja prema 
nečemu. 
 
Kontrakcije "am" i "ans" su uobičajene u njemačkom 
jeziku: 
 
Am: Kontrakcija od "an dem", koristi se u muškom ili 
srednjem rodu u dativu. Na primjer, "am Tisch" znači 
"na stolu" (muški/srednji rod). 
 
Ans: Kontrakcija od "an das", koristi se u srednjem 
rodu u akuzativu. Na primjer, "ans Meer" znači "na 
more" (srednji rod). 
 
Upotreba "an", "am", i "ans" varira ovisno o 
gramatičkoj strukturi i kontekstu rečenice, a pravilno 
korištenje ovih prijedloga i njihovih kontrakcija je 
važno za točnost i prirodnost u njemačkom jeziku. 
Ans: Kontrakcija od "an das", koristi se u srednjem 
rodu u akuzativu. Na primjer, "ans Meer" znači "na 
more" (srednji rod). 
 



Upotreba "an", "am", i "ans" varira ovisno o 
gramatičkoj strukturi i kontekstu rečenice, a pravilno 
korištenje ovih prijedloga i njihovih kontrakcija je 
važno za točnost i prirodnost u njemačkom jeziku. 
 
19. werden (wurde, wird) – Glagol "postati" ili "biti u 

bududem vremenu"; "wurde" je prošlo, "wird" 
sadašnje vrijeme. 

"Werden" je njemački glagol koji ima nekoliko funkcija: 
 
Kao glagol "postati": "Werden" se koristi za izražavanje 
promjene stanja ili postajanja nečega. Na primjer, "Er 
wird Arzt" znači "On postaje liječnik." 
 
Za formiranje bududeg vremena: U kombinaciji s 
infinitivom drugog glagola, "werden" se koristi za 
formiranje bududeg vremena. Na primjer, "Ich werde 
reisen" znači "Putovat du." 
 
Što se tiče oblika "wurde" i "wird": 
 
Wird: To je sadašnje vrijeme glagola "werden" za trede 
lice jednine. Na primjer, "Er wird müde" znači "On 



postaje umoran" ili "On de postati umoran" ovisno o 
kontekstu. 
 
Wurde: To je prošlo vrijeme (Präteritum) glagola 
"werden" i koristi se za izražavanje prošlih promjena ili 
u pasivnim konstrukcijama. Na primjer, "Er wurde 
gesehen" znači "On je viđen." 
 
Dakle, "werden" ima višestruke uloge u njemačkom 
jeziku kao pomodni glagol za formiranje bududeg 
vremena, kao i glagol koji znači "postati" ili se koristi u 
pasivnim konstrukcijama. 
 
20. aus – Prijedlog "iz", "van". 
 
Koristi se za označavanje porijekla, izvora, ili kretanja iz 
nekog prostora ili stanja. Na primjer: 
 
"Ich komme aus Deutschland" znači "Ja dolazim iz 
Njemačke." 
"Er geht aus dem Haus" znači "On izlazi iz kude." 
Prijedlog "aus" se koristi u mnogim kontekstima, 
uključujudi govor o zemljopisnim lokacijama, izlazak iz 



nekog prostora ili objekta, kao i u izrazima koji se 
odnose na materijal ili sastav nečega. 
 
21. er – Zamjenik "on". 
 
Koristi se za zamjenu imenica muškog roda ili za 
upudivanje na muške osobe ili muške životinje. Na 
primjer: 
 
"Er geht nach Hause" znači "On ide kudi." 
"Er hat ein Buch gelesen" znači "On je pročitao 
knjigu." 
 
U njemačkom jeziku, osobni zamjenici kao što su "er" 
su temeljni za izražavanje i razumijevanje rečenica, 
posebno u kontekstu gdje se identitet subjekta ved zna 
ili je prethodno spomenut. 
 
22. hat (haben, hatte, habe) – Oblici glagola "imati". 
 
"Hat" je jedan od oblika glagola "haben", koji znači 
"imati" u njemačkom jeziku. "Haben" se koristi kao 
pomodni glagol u mnogim gramatičkim konstrukcijama 
i kao glavni glagol koji označava posjedovanje ili imanje 



nečega. Evo nekoliko primjera različitih oblika glagola 
"haben": 
 
Habe: Prvo lice jednine sadašnjeg vremena. Na primjer, 
"Ich habe ein Auto" znači "Ja imam auto." 
 
Hast: Drugo lice jednine sadašnjeg vremena. Na 
primjer, "Du hast ein Buch" znači "Ti imaš knjigu." 
 
Hat: Trede lice jednine sadašnjeg vremena. Na primjer, 
"Er hat einen Hund" znači "On ima psa." 
 
Hatten: Prošlo vrijeme (Präteritum) množine. Na 
primjer, "Wir hatten ein Problem" znači "Mi smo imali 
problem." 
 
Hatte: Prošlo vrijeme (Präteritum) jednine. Na primjer, 
"Sie hatte Angst" znači "Ona je bila uplašena." 
 
Glagol "haben" je jedan od osnovnih glagola u 
njemačkom jeziku i često se koristi u svakodnevnom 
govoru i pisanju. 
 
23. dass – Konjunkcija "da", uvodi zavisnu rečenicu. 



 
"Dass" se često koristi kada želimo izraziti izjavu, 
mišljenje, činjenicu ili razlog. Na primjer: 
 
"Ich denke, dass es regnen wird" znači "Mislim da de 
padati kiša." 
"Es ist wahr, dass er schnell läuft" znači "Istina je da 
on brzo trči." 
Korištenje "dass" je ključno za formiranje kompleksnih 
rečenica u njemačkom jeziku, gdje se glavna rečenica 
spaja s zavisnom rečenicom koja dodaje informacije ili 
objašnjenja. 
 
24. sie – Zamjenik koji može značiti "ona", "ono", 

"oni". 
 
Ona: Kao zamjenik tredeg lica jednine ženskog roda. Na 
primjer, "Sie liest ein Buch" znači "Ona čita knjigu." 
 
Oni: Kao zamjenik tredeg lica množine za sve rodove. 
Na primjer, "Sie gehen ins Kino" može značiti "Oni idu 
u kino" ili "One idu u kino." 
 



Ono: U nekim kontekstima, kada se odnosi na srednji 
rod u jednini. Na primjer, " Es ist ein schönes Auto" 
(Ono je lijep auto). 
 
Osim toga, "Sie" s velikim početnim slovom se koristi 
kao formalni oblik za "ti" u jednini i množini, što 
odgovara formalnom "Vi". Na primjer, "Können Sie mir 
helfen?" znači "Možete li mi pomodi?" 
 
Razumijevanje pravilne upotrebe "sie" je važno za 
točno komuniciranje i razumijevanje u njemačkom 
jeziku. 
 
25. nach – Prijedlog "prema", "nakon". 
 
Prijedlog "nach" koristi se u različitim kontekstima, 
uključujudi vremenske i prostorne odnose. Evo 
nekoliko primjera: 
 
Prema (u smislu smjera): "Ich fahre nach Berlin" znači 
"Vozim se prema Berlinu." U ovom kontekstu, "nach" 
se koristi za označavanje smjera kretanja. 
 



Nakon (u smislu vremena): "Nach dem Essen gehe ich 
spazieren" znači "Nakon jela idem u šetnju." Ovdje 
"nach" označava vremenski slijed događaja. 
 
Prijedlog "nach" je često korišten u njemačkom jeziku i 
važan je za ispravno izražavanje smjera, destinacija, ili 
vremenskih odnosa. 
 
26. bei – Prijedlog "kod", "u". 
 
Koristi se za označavanje blizine, prisutnosti kod neke 
osobe, mjesta ili situacije. Evo nekoliko primjera kako 
se "bei" koristi: 
 
Kod (u smislu blizine neke osobe): "Ich bin bei meinem 
Freund" znači "Ja sam kod svog prijatelja." Ovdje "bei" 
označava da je neko u prisutnosti neke druge osobe. 
 
U (u smislu prisutnosti na nekom mjestu ili ustanovi): 
"Er arbeitet bei Siemens" znači "On radi u Siemensu." 
U ovom slučaju, "bei" označava pripadnost ili 
angažman u nekoj organizaciji, tvrtki ili instituciji. 
 



Tijekom, u kontekstu neke situacije ili događaja: "Bei 
Regen bleiben wir zuhause" znači "Kada pada kiša, 
ostajemo kod kude." Ovdje "bei" ukazuje na okolnost 
ili situaciju. 
 
Prijedlog "bei" ima važnu ulogu u izražavanju odnosa i 
položaja u njemačkom jeziku i široko se koristi u 
svakodnevnoj komunikaciji. 
 
27. um – Prijedlog "oko". 
 
Koristi se u različitim kontekstima za izražavanje 
vremena, udaljenosti, ili cilja nečega. Evo nekoliko 
primjera: 
 
U kontekstu vremena: "Um 3 Uhr" znači "Oko 3 sata." 
Ovdje "um" označava specifično vrijeme. 
 
Za izražavanje cilja ili svrhe: "Kämpfen um Freiheit" 
znači "Boriti se za slobodu." U ovom kontekstu, "um" 
ukazuje na cilj ili svrhu nečega. 
 



U izrazima koji zahtijevaju ovaj prijedlog: Neki njemački 
izrazi koriste "um" kao fiksni dio, kao što je "es geht 
um" (radi se o). 
 
"Um" je koristan prijedlog u njemačkom jeziku koji se 
može koristiti u različitim situacijama, pružajudi 
preciznost u izražavanju vremena, svrhe ili cilja. 
 
28. noch – Prilog "još". 
 
Koristi se u različitim kontekstima za izražavanje 
kontinuiteta, dodatnog količinskog ili vremenskog 
aspekta, ili za naglašavanje nezavršene akcije ili stanja. 
Evo nekoliko primjera: 
 
Za izražavanje kontinuiteta ili dodatnog aspekta: "Ich 
habe noch Zeit" znači "Još imam vremena." Ovdje 
"noch" ukazuje na to da je nešto još uvijek u tijeku ili 
dostupno. 
 
U pitanjima za naglašavanje mogudnosti: "Hast du 
noch Hunger?" znači "Jesi li još uvijek gladan?" Ovdje 
se "noch" koristi za istraživanje da li je prethodno 
stanje i dalje prisutno. 



 
Za naglašavanje dodatnog elementa ili količine: "Ich 
möchte noch ein Stück Kuchen" znači "Želim još jedan 
komad kolača." 
 
"noch" je često korišten prilog u njemačkom jeziku koji 
pomaže u davanju nijansi značenju rečenice, posebno 
kada se govori o vremenu, količini ili kontinuitetu 
nečega. 
 
29. wie – Prilog "kao", "kako". 
 
Ovaj prilog se koristi u različitim kontekstima, 
uključujudi usporedbe, upite o načinu ili metodi, i 
opise. Evo nekoliko primjera upotrebe "wie": 
 
Za usporedbe (znači "kao"): "Er ist so groß wie sein 
Bruder" znači "On je visok kao njegov brat." Ovdje se 
"wie" koristi za usporedbu dvije veličine. 
 
U pitanjima (znači "kako"): "Wie geht es dir?" znači 
"Kako si?" Ovdje "wie" služi za postavljanje pitanja o 
nečijem stanju ili načinu. 
 



Za opise: "Es sieht aus wie Schnee" znači "Izgleda kao 
snijeg." U ovom kontekstu, "wie" se koristi za 
opisivanje izgleda nečega. 
 
Prilog "wie" je vrlo koristan i često korišten u 
njemačkom jeziku za izražavanje usporedbi, 
postavljanje pitanja o načinu, i opisivanje sličnosti. 
 
30. über – Prijedlog "o", "preko", "putem". 
 
Ovisno o kontekstu, može se koristiti u različitim 
situacijama. Evo nekoliko primjera: 
 
O (u smislu govora ili pisanja o nečemu): "Wir 
sprechen über das Wetter" znači "Pričamo o 
vremenu." Ovdje se "über" koristi za označavanje 
teme razgovora ili diskusije. 
 
Preko (u smislu fizičkog položaja ili kretanja): "Die 
Brücke führt über den Fluss" znači "Most prelazi 
preko rijeke." U ovom slučaju, "über" označava fizičku 
poziciju jednog objekta u odnosu na drugi. 
 



Putem (u smislu metode ili načina): "Ich lerne Deutsch 
über das Internet" znači "Učim njemački putem 
Interneta." Ovdje "über" opisuje metodu ili način 
nečega što se događa. 
 
Prijedlog "über" je vrlo fleksibilan i često korišten u 
njemačkom jeziku, važan za izražavanje različitih 
odnosa i situacija. 
 
31. so – Prilog "tako", "ovako". 
 
Koristi se u različitim kontekstima i ima više funkcija u 
rečenici. Evo nekoliko primjera upotrebe: 
 
Kao pojašnjenje ili primjer (znači "ovako", "na ovaj 
način"): "So macht man das" znači "Tako se to radi" ili 
"Ovako se to radi." 
 
Za izražavanje stupnja ili intenziteta (znači "tako"): "Es 
ist so kalt" znači "Tako je hladno." 
 
U usporedbama: Kada se koristi s "wie" u 
usporedbama, "so" označava jednakost. Na primjer, 
"Sie ist so groß wie ich" znači "Ona je visoka kao ja." 



 
U izrazima koji zahtijevaju ovaj prilog: Neki izrazi u 
njemačkom koriste "so" kao standardni dio fraze, kao 
što je "so oder so" (ovako ili onako). 
 
Prilog "so" je veoma koristan u njemačkom jeziku i 
dodaje nijanse značenja u rečenice, posebno u smislu 
načina, stupnja i usporedbe. 
 
32. Sie – Formalni oblik zamjenika "ti", "Vi". 
 
U njemačkom jeziku "Sie" s velikim početnim slovom 
se koristi kao formalni oblik zamjenika "ti" i prevodi se 
kao "Vi". Koristi se u formalnoj komunikaciji, bilo u 
pisanom ili usmenom obliku, i kada se obradate nekom 
s poštovanjem, posebno kada je riječ o osobama s 
kojima niste bliski ili koje su starije od vas. Na primjer: 
 
"Können Sie mir helfen?" znači "Možete li mi 
pomodi?" 
"Wie geht es Ihnen?" znači "Kako ste?" 
Uz to, "Sie" se također koristi kao zamjenik za trede lice 
množine, što odgovara "oni" ili "one", ali se tada ne 



piše s velikim početnim slovom, osim na početku 
rečenice. Na primjer: 
 
"sie gehen ins Kino" znači "oni idu u kino". 
Razlikovanje između "Sie" (formalno "Vi") i "sie" 
(oni/one) je važan aspekt njemačkog jezika i ključno je 
za pravilno komuniciranje. 
 
33. nur – Prilog "samo". 
 
"Nur" je njemački prilog koji se prevodi kao "samo". 
Koristi se za ograničavanje ili specifikaciju nečega u 
rečenici, često naglašavajudi ekskluzivnost ili 
ograničenje. Na primjer: 
 
"Ich möchte nur Wasser trinken" znači "Želim piti 
samo vodu." 
"Er hat nur einen Freund" znači "On ima samo jednog 
prijatelja." 
 
Prilog "nur" se često koristi u njemačkom jeziku za 
izražavanje ideje ograničenja ili jedinstvenosti nečega u 
različitim kontekstima. 
 



34. oder – Konjunkcija "ili". 
 
Koristi se za povezivanje dviju ili više alternativa, 
mogudnosti ili izbora u rečenici. Na primjer: 
 
"Möchtest du Tee oder Kaffee?" znači "Želiš li čaj ili 
kavu?" 
"Gehen wir ins Kino oder bleiben wir zu Hause?" znači 
"Idemo li u kino ili ostajemo kod kude?" 
 
Konjunkcija "oder" je ključna za izgradnju složenih i 
izbora nudedih rečenica u njemačkom jeziku, 
omogudavajudi preciznu komunikaciju različitih opcija 
ili alternativa. 
 
35. aber – Konjunkcija "ali". 
 
Koristi se za povezivanje rečenica ili rečeničnih dijelova 
koji izražavaju kontrast ili suprotnost. "Aber" služi za 
uvođenje izjave koja na neki način mijenja, ograničava 
ili opovrgava prethodnu izjavu. Na primjer: 
 
"Ich möchte ausgehen, aber ich bin müde" znači 
"Želim izadi, ali sam umoran." 



"Das Auto ist schnell, aber sehr teuer" znači "Auto je 
brzo, ali vrlo skupo." 
 
Konjunkcija "aber" je jedna od osnovnih konjunkcija u 
njemačkom jeziku, često korištena u svakodnevnom 
govoru i pisanju za izražavanje kontrastnih ideja ili 
okolnosti. 
 
36. vor – Prijedlog "prije", "ispred".  
 
Ovaj prijedlog ima široku primjenu i koristi se u 
različitim kontekstima. Evo nekoliko primjera: 
 
U kontekstu vremena (znači "prije"): "Vor zwei 
Stunden" znači "Prije dva sata." Ovdje "vor" označava 
vremenski interval koji je prethodio trenutnom 
trenutku. 
 
U prostornom kontekstu (znači "ispred"): "Vor dem 
Haus" znači "Ispred kude." U ovom slučaju, "vor" 
označava fizičku poziciju pred nekim objektom ili 
mjestom. 
 



Prijedlog "vor" je vrlo koristan u njemačkom jeziku i 
omogudava precizno izražavanje vremenskih i 
prostornih odnosa. 
 
37. bis – Konjunkcija ili prijedlog "do". 
 
"Bis" je njemačka riječ koja može funkcionirati i kao 
konjunkcija i kao prijedlog, te se obično prevodi kao 
"do". Kao prijedlog, "bis" se koristi za označavanje 
vremenskog ili prostornog ograničenja, dok kao 
konjunkcija povezuje dijelove rečenica. Evo nekoliko 
primjera: 
 
Kao prijedlog (označava vremenski ili prostorni kraj): 
 
"Ich arbeite bis 18 Uhr" znači "Radim do 18 sati." 
"Von hier bis zum Bahnhof" znači "Odavde do 
željezničke stanice." 
 
Kao konjunkcija (povezuje dijelove rečenice): 
 
"Warte, bis das Licht grün wird" znači "Čekaj, dok 
svjetlo ne postane zeleno." 



U oba slučaja, "bis" se koristi za označavanje neke 
vrste granice, bilo da je riječ o vremenu, prostoru ili 
nekoj akciji. 
 
38. mehr – Prilog "više". 
 
"Mehr" je njemački prilog koji se prevodi kao "više". 
Koristi se za izražavanje povedanog stupnja, količine ili 
broja nečega. "Mehr" se često koristi u usporedbama, 
ali i u drugim kontekstima gdje je potrebno naglasiti 
vedu količinu ili dodatni aspekt nečega. Na primjer: 
 
"Ich möchte mehr Wasser" znači "Želim više vode." 
"Wir brauchen mehr Zeit" znači "Treba nam više 
vremena." 
"Er hat mehr Bücher als ich" znači "On ima više knjiga 
nego ja." 
 
Prilog "mehr" je uobičajen u njemačkom jeziku i koristi 
se u širokom rasponu situacija, od svakodnevnog 
govora do formalnog pisanja. 
 
39. durch – Prijedlog "kroz", "putem". 
 



"Durch" je njemački prijedlog koji se obično prevodi 
kao "kroz" ili "putem". Koristi se u različitim 
kontekstima za označavanje prolaska kroz nešto ili 
sredstva kojim se nešto postiže. Evo nekoliko primjera: 
 
Kroz (u smislu prolaska kroz neki prostor): "Wir gehen 
durch den Park" znači "Idemo kroz park." Ovdje 
"durch" označava fizički prolazak kroz određeni 
prostor. 
 
Putem (u smislu sredstva ili metode): "Er lernt Deutsch 
durch Immersion" znači "On uči njemački putem 
imerzije." U ovom slučaju, "durch" se koristi za 
označavanje metode ili načina na koji se nešto postiže. 
 
Prijedlog "durch" je vrlo koristan u njemačkom jeziku i 
često se koristi kako u svakodnevnom govoru, tako i u 
pisanju, za izražavanje prolaska, metode ili sredstva. 
 
40. man – Neodređeni zamjenik "neko". 
 
"Man" je njemački neodređeni zamjenik koji se često 
prevodi kao "neko" ili "se" u opdenitom smislu. Koristi 
se za izražavanje opdenitih izjava ili da se govori o 



ljudima opdenito, bez specificiranja točnog subjekta. 
Na primjer: 
 
"Man kann hier gut essen" znači "Ovdje se može 
dobro jesti" ili "Neko može ovdje dobro jesti." U ovom 
slučaju, "man" se odnosi na bilo koju osobu uopde. 
 
"Man sagt, dass es morgen regnen wird" znači "Kaže 
se da de sutra padati kiša." Ovdje "man" implicira 
"ljudi opdenito" ili "obično se govori". 
 
Zamjenik "man" je vrlo koristan u njemačkom jeziku za 
izražavanje generalnih tvrdnji ili kada subjekt nije 
poznat ili nije važan za kontekst. 
 
41. Prozent (das) – Imenica "postotak". 
 
"Prozent" je njemačka imenica koja znači "postotak". 
Koristi se za izražavanje omjera ili dijela nečega u 
odnosu na cjelinu, a označava se simbolom "%". Kao 
imenica srednjeg roda, koristi se s članom "das". Na 
primjer: 
 



"Zehn Prozent der Menschen" znači "Deset posto 
ljudi." 
"Die Inflation beträgt drei Prozent" znači "Inflacija 
iznosi tri posto." 
 
Imenica "Prozent" je standardni pojam u matematici, 
statistici i mnogim drugim područjima, a uobičajena je i 
u svakodnevnoj upotrebi kada se govori o udjelima, 
omjerima ili statističkim podacima. 
 
42. kann (können, konnte, etc.) – Oblici glagola 

"modi". 
 
"Kann" je jedan od oblika njemačkog glagola "können", 
koji se prevodi kao "modi". "Können" se koristi za 
izražavanje sposobnosti, mogudnosti ili dozvole. Evo 
nekoliko primjera različitih oblika glagola "können": 
 
Kann: Prvo lice jednine (ich) i trede lice jednine (er, sie, 
es) sadašnjeg vremena (Präsens). Na primjer, "Ich kann 
schwimmen" znači "Ja mogu plivati." 
 



Kannst: Drugo lice jednine (du) u sadašnjem vremenu. 
Na primjer, "Kannst du mir helfen?" znači "Možeš li mi 
pomodi?" 
 
Können: Prvo i trede lice množine (wir, sie, Sie) i drugo 
lice množine formalno (Sie) u sadašnjem vremenu. Na 
primjer, "Wir können Deutsch sprechen" znači "Mi 
možemo govoriti njemački." 
 
Konnte, Konntest, Konnten: Različiti oblici prošlog 
vremena (Präteritum). Na primjer, "Ich konnte es nicht 
sehen" znači "Nisam to mogao/mogla vidjeti." 
 
Glagol "können" je modalni glagol u njemačkom jeziku 
i često se koristi u različitim kontekstima za izražavanje 
sposobnosti, dozvole ili teoretske mogudnosti. 
 
43. gegen – Prijedlog "protiv", "oko". 
 
"Gegen" je njemački prijedlog koji se može prevesti 
kao "protiv" ili "oko" u određenim kontekstima. Evo 
nekoliko primjera kako se koristi: 
 



Protiv (u smislu opozicije ili suprotstavljanja): "Er spielt 
gegen seinen Bruder" znači "On igra protiv svog 
brata." Ovdje "gegen" označava suprotstavljanje ili 
natjecanje. 
 
Oko (u smislu približnog vremena): "Ich komme gegen 
Abend" znači "Dolazim oko večeri." U ovom kontekstu, 
"gegen" se koristi za označavanje približnog vremena 
događaja. 
 
Prijedlog "gegen" je vrlo koristan u njemačkom jeziku i 
često se koristi u različitim situacijama, od izražavanja 
opozicije do označavanja približnog vremena ili mjesta. 
 
44. schon – Prilog "ved". 
 
"Schon" je njemački prilog koji se prevodi kao "ved". 
Koristi se za izražavanje da je nešto dogodilo ranije 
nego što se očekivalo ili da je neka situacija ili stanje 
ved prisutno. Na primjer: 
 
"Ich habe schon gegessen" znači "Ved sam jeo/la." 
"Bist du schon fertig?" znači "Jesi li ved gotov/a?" 



Prilog "schon" se često koristi u svakodnevnom govoru 
i pisanju u njemačkom jeziku, dodajudi nijansu 
značenja u rečenice i ističudi aspekt vremena u vezi s 
radnjama i stanjima. 
 
45. wenn – Konjunkcija "ako", "kada". 
 
"Wenn" je njemačka konjunkcija koja se može 
prevoditi kao "ako" ili "kada". Koristi se u različitim 
kontekstima, uključujudi uvjetne rečenice ili za 
označavanje ponavljajudih događaja u prošlosti. Evo 
nekoliko primjera: 
 
Ako (u uvjetnim rečenicama): "Wenn ich Zeit habe, 
lese ich ein Buch" znači "Ako imam vremena, čitam 
knjigu." Ovdje "wenn" uvodi uvjet pod kojim de se 
nešto dogoditi. 
 
Kada (za ponavljajude situacije, posebno u prošlosti): 
"Wenn ich in Berlin war, besuchte ich oft das 
Museum" znači "Kada bih bio/bila u Berlinu, često bih 
posjedivao/la muzej." U ovom slučaju, "wenn" opisuje 
ponavljajudu radnju ili naviku u prošlosti. 
 



Konjunkcija "wenn" je ključna za izgradnju složenih 
rečenica u njemačkom jeziku, posebno za izražavanje 
uvjeta ili hipotetičkih situacija. 
 
46. sein (seine, seinen, etc.) – Posvojni zamjenik 

"njegov". 
 
"Sein" i njegove varijacije (wie "seine", "seinen", 
"seiner", "seinem", "seines") su posvojni zamjenici u 
njemačkom jeziku koji se prevode kao "njegov". Ovi 
zamjenici se koriste za označavanje vlasništva ili 
pripadnosti i mijenjaju se ovisno o rodu, broju i padežu 
imenice na koju se odnose. Evo nekoliko primjera: 
 
Sein (za muški i srednji rod u nominativu jednine): 
"Sein Auto ist schnell" znači "Njegov auto je brz." 
 
Seine (za ženski rod u nominativu jednine i za sve 
rodove u nominativu i akuzativu množine): "Seine 
Schwester ist Ärztin" znači "Njegova sestra je 
liječnica." Ili "Seine Bücher sind alt" znači "Njegove 
knjige su stare." 
 



Seinen (za muški rod u akuzativu jednine): "Er hat 
seinen Pass verloren" znači "Izgubio je svoju 
putovnicu." 
 
Seiner, Seinem, Seines: Koriste se u dativu i genitivu za 
muški i srednji rod. 
 
Posvojni zamjenik "sein" i njegove varijacije su važni za 
ispravno izražavanje vlasništva i pripadnosti u 
njemačkom jeziku. 
 
 
47. Mark (Euro) – Valuta "marka (Euro)". 
 
"Mark" i "Euro" su dvije različite valute, a ne jedna 
valuta. Povijesno gledano, "Mark" se odnosi na 
Deutsche Mark (DM), koja je bila službena valuta 
Njemačke prije uvođenja eura. Deutsche Mark je 
korištena sve do 2002. godine, kada je zamijenjena 
eurom (€) kao službenom valutom vedine zemalja 
Europske unije, uključujudi i Njemačku. 
 



Dakle, "Mark" i "Euro" su dvije odvojene valute, gdje je 
"Mark" bila valuta koja se koristila u prošlosti, dok je 
"Euro" trenutno korištena valuta. Na primjer: 
 
"Das kostete 100 Deutsche Mark" znači "To je koštalo 
100 Deutsche Mark." 
"Das kostet 50 Euro" znači "To košta 50 eura." 
 
48. ihre/ihr – Posvojni zamjenik "njen", "njihov". 
 
"Ihre" i "ihr" su njemački posvojni zamjenici koji se 
koriste za izražavanje vlasništva, a mogu značiti "njen", 
"njegov", "njihov" ovisno o kontekstu i gramatičkom 
rodu, broju i padežu imenice na koju se odnose. Evo 
kako se koriste: 
 
Ihre (za ženski rod u nominativu jednine i za sve 
rodove u nominativu množine): 
 
Kada se odnosi na ženski rod jednine, "ihre" znači 
"njen". Na primjer, "Ihre Katze" znači "Njena mačka." 
Kada se odnosi na množinu, "ihre" može značiti 
"njihov". Na primjer, "Ihre Häuser" znači "Njihove 
kude." 



 
Ihr (za muški i srednji rod u nominativu jednine): 
 
Kada se odnosi na muški rod jednine, "ihr" znači "njen" 
ili "njegov". Na primjer, "Ihr Hund" znači "Njen pas" ili 
"Njegov pas." 
 
Kada se odnosi na srednji rod jednine, "ihr" također 
znači "njen" ili "njegov". Na primjer, "Ihr Auto" znači 
"Njen auto" ili "Njegov auto." 
 
Treba napomenuti da se "Ihre/Ihr" s velikim početnim 
slovom također koristi kao formalni način obradanja 
(ekvivalent "Vaš/Vaša"). Na primjer, "Wie ist Ihre 
Adresse?" znači "Koja je Vaša adresa?" 
 
Važno je obratiti pažnju na kontekst i gramatičke 
elemente rečenice kako bi se pravilno odredilo 
značenje i upotreba ovih zamjenika. 
 
49. Dann – Prilog "tada". 
 
"Dann" je njemački prilog koji se prevodi kao "tada" ili 
"onda". Koristi se u različitim kontekstima, obično za 



označavanje vremenskog slijeda ili logičkog zaključka. 
"Dann" se može koristiti za označavanje sljededeg 
koraka u nizu događaja ili kao odgovor na neku 
situaciju. Na primjer: 
 
"Wenn es regnet, dann bleiben wir zu Hause" znači 
"Ako pada kiša, tada ostajemo kod kude." 
"Erst die Arbeit, dann das Vergnügen" znači "Prvo rad, 
onda zabava." 
 
Prilog "dann" je često korišten u njemačkom jeziku i 
ključan je za izražavanje slijeda, uvjetnosti ili posljedica. 
 
50. Unter – Prijedlog "ispod", "među". 
 
Ovaj prijedlog se koristi za opisivanje fizičkog položaja 
ili za označavanje uključenosti u grupu. Evo nekoliko 
primjera: 
 
Ispod (u smislu fizičke pozicije): "Das Buch liegt unter 
dem Tisch" znači "Knjiga leži ispod stola." Ovdje 
"unter" označava položaj jednog objekta u odnosu na 
drugi. 
 



Među (za označavanje pripadnosti grupi): "Er ist unter 
den Gästen" znači "On je među gostima." U ovom 
kontekstu, "unter" se koristi za označavanje da je neko 
dio određene skupine ljudi. 
 
Prijedlog "unter" je važan element u njemačkom jeziku 
za opisivanje položaja ili pripadnosti, i često se koristi u 
različitim kontekstima. 
 
51. Wir – Zamjenik "mi". 
 
Koristi se za označavanje skupine kojoj govornik 
pripada ili se identificira kao dio nje. Na primjer: 
 
"Wir gehen ins Kino" znači "Mi idemo u kino." 
"Wir haben das Problem gelöst" znači "Mi smo riješili 
problem." 
 
Zamjenik "wir" je osnovni dio njemačkog jezika i često 
se koristi u svakodnevnoj komunikaciji, bilo u 
usmenom ili pisanom obliku. 
 
52. soll (sollen, sollte, etc.) – Modalni glagol "trebati". 
 



"Soll" je oblik modalnog glagola "sollen" u njemačkom 
jeziku, koji se često prevodi kao "trebati" u smislu 
obaveze ili preporuke. Modalni glagoli u njemačkom 
dodaju dodatno značenje glavnim glagolima u rečenici. 
Evo kako se "sollen" i njegovi oblici koriste: 
 
Soll (prisutnost, trede lice jednine): Na primjer, "Er soll 
das machen" znači "On to treba napraviti." 
 
Sollen (prisutnost, množina ili formalni oblik): Na 
primjer, "Wir sollen früher kommen" znači "Mi 
trebamo dodi ranije." 
 
Sollte (kondicional, prvo i trede lice jednine): Korišten 
za izražavanje preporuke ili manje stroge obaveze. Na 
primjer, "Du solltest zum Arzt gehen" znači "Trebao/la 
bi idi doktoru." 
 
Modalni glagol "sollen" koristi se za izražavanje 
savjeta, preporuka, obaveza, ili očekivanja u 
njemačkom jeziku. 
 
53. Ich – Zamjenik "ja". 
 



"Ich" je njemački osobni zamjenik u prvom licu jednine 
koji se prevodi kao "ja". Koristi se kada govornik govori 
o sebi. Na primjer: 
 
"Ich gehe nach Hause" znači "Ja idem kudi." 
"Ich habe Hunger" znači "Ja sam gladan/gladna." 
 
Zamjenik "ich" je temeljni element njemačkog jezika i 
koristi se u mnogim situacijama u svakodnevnoj 
komunikaciji. 
 
54. das Jahr – Imenica "godina". 
 
"Das Jahr" je njemačka imenica koja znači "godina". 
Kao imenica srednjeg roda, koristi se s članom "das". 
Ova imenica se koristi u različitim kontekstima, od 
označavanja vremenskog perioda do upotrebe u 
datumima i godišnjicama. Na primjer: 
 
"Das Jahr hat zwölf Monate" znači "Godina ima 
dvanaest mjeseci." 
"Im Jahr 2020 begann die Pandemie" znači 
"Pandemija je počela 2020. godine."Ž 
 



Imenica "das Jahr" je često korištena u njemačkom 
jeziku u svakodnevnom govoru i pisanju. 
 
55. zwei – Broj "dva". 
 
"Zwei" je njemački broj koji znači "dva". Koristi se kao 
osnovni broj za označavanje količine ili broja dva. Na 
primjer: 
 
"Ich habe zwei Brüder" znači "Imam dva brata." 
"Sie trinkt zwei Tassen Kaffee" znači "Ona pije dvije 
šalice kave." 
 
Broj "zwei" je osnovni brojač u njemačkom jeziku i 
koristi se u raznim kontekstima, od brojanja predmeta 
do označavanja redoslijeda. 
 
56. diese (dieser, dieses, etc.) – Pokazni zamjenik 

"ovaj", "ovi". 
 
"Diese" i njegove varijante ("dieser", "dieses", i druge) 
su njemački pokazni zamjenici koji se prevode kao 
"ovaj", "ova", "ovo", "ovi", "ove" ovisno o rodu, broju i 
padežu imenice na koju se odnose. Pokazni zamjenici 



se koriste za ukazivanje na određene osobe, stvari ili 
pojmove. Evo nekoliko primjera: 
 
Dieser (muški rod u nominativu jednine): "Dieser 
Mann spricht Deutsch" znači "Ovaj muškarac govori 
njemački." 
 
Diese (ženski rod u nominativu jednine i svi rodovi u 
nominativu množine): "Diese Frau ist meine Lehrerin" 
znači "Ova žena je moja učiteljica." Ili "Diese Bücher 
sind interessant" znači "Ove knjige su zanimljive." 
 
Dieses (srednji rod u nominativu jednine): "Dieses 
Auto ist schnell" znači "Ovaj auto je brz." 
 
Pokazni zamjenici "diese", "dieser", "dieses" i slični su 
ključni za precizno ukazivanje i identificiranje osoba ili 
objekata u njemačkom jeziku. 
 
 
57. wieder – Prilog "opet". 
 



"Wieder" je njemački prilog koji se prevodi kao "opet". 
Koristi se za označavanje ponovnog događanja neke 
radnje ili stanja. Na primjer: 
 
"Ich lese das Buch wieder" znači "Ponovo čitam 
knjigu" ili "Čitam knjigu opet." 
"Er ist wieder gesund" znači "On je opet zdrav" ili "On 
je ponovo zdrav." 
 
Prilog "wieder" se često koristi u njemačkom jeziku za 
izražavanje ponavljanja ili povratka na prethodno 
stanje. 
 
58. Uhr – Imenica "sat". 
 
"Uhr" je njemačka imenica koja znači "sat". Koristi se 
kako za označavanje vremenskog uređaja (kao što je 
zidni sat ili ručni sat), tako i za označavanje vremena u 
kontekstu kazivanja vremena. Na primjer: 
 
"Die Uhr an der Wand ist alt" znači "Sat na zidu je 
star." 
"Es ist fünf Uhr" znači "Pet je sati." 
 



Imenica "Uhr" je osnovni pojam u njemačkom jeziku 
kada se govori o vremenu ili uređajima koji pokazuju 
vrijeme. 
 
59. will (wollen, willst, etc.) – Oblici glagola "željeti". 
 
"Will" je jedan od oblika njemačkog glagola "wollen", 
koji se prevodi kao "željeti". Glagol "wollen" je 
modalni glagol koji izražava želju, namjeru ili volju. Evo 
kako se koriste različiti oblici glagola "wollen": 
 
Will: Prvo lice jednine (ich) i trede lice jednine (er, sie, 
es) u sadašnjem vremenu. Na primjer, "Ich will ein Eis" 
znači "Ja želim sladoled." 
 
Willst: Drugo lice jednine (du) u sadašnjem vremenu. 
Na primjer, "Willst du mitkommen?" znači "Želiš li 
dodi sa mnom?" 
 
Wollen: Prvo lice množine (wir), drugo lice množine 
formalno (Sie) i trede lice množine (sie) u sadašnjem 
vremenu. Na primjer, "Wir wollen ins Kino gehen" 
znači "Mi želimo idi u kino." 
 



Wollte, Wolltest, Wollten: Prošlo vrijeme (Präteritum) 
glagola "wollen". Na primjer, "Ich wollte dich anrufen" 
znači "Htio/Htjela sam te nazvati." 
 
Glagol "wollen" je važan za izražavanje želja i namjera 
u njemačkom jeziku. 
 
60. zwischen – Prijedlog "između". 
 
"Zwischen" je njemački prijedlog koji se prevodi kao 
"između". Koristi se za označavanje položaja u sredini 
dviju ili više stvari, osoba, mjesta, ili za opisivanje 
odnosa ili veze među njima. Na primjer: 
 
"Das Buch liegt zwischen dem Stuhl und dem Tisch" 
znači "Knjiga leži između stolice i stola." 
"Die Entscheidung liegt zwischen dir und mir" znači 
"Odluka je između tebe i mene." 
 
Prijedlog "zwischen" je koristan u njemačkom jeziku za 
precizno opisivanje prostornih odnosa i odnosa među 
različitim entitetima ili grupama. 
 
 



61. immer – Prilog "uvijek". 
 
"Immer" je njemački prilog koji se prevodi kao 
"uvijek". Koristi se za označavanje kontinuiteta, 
stalnosti ili ponavljajudeg obrazca u vremenu. Na 
primjer: 
 
"Ich lese immer vor dem Schlafengehen" znači "Uvijek 
čitam prije spavanja." 
"Sie ist immer pünktlich" znači "Ona je uvijek tačna." 
 
Prilog "immer" je često korišten u njemačkom jeziku i 
koristan je za izražavanje trajnosti, redovitosti ili 
ponavljajudih radnji i stanja. 
 
62. Millionen (eine Million) – Imenica "milion(i)". 
 
"Millionen" (u množini) i "eine Million" (u jednini) su 
njemačke imenice koje znače "milion(i)".  
 
"Die Stadt hat eine Million Einwohner" znači "Grad 
ima milijun stanovnika." 
"Es kostet mehrere Millionen Euro" znači "Košta 
nekoliko milijuna eura." 



 
U njemačkom jeziku, kada brojimo milijune, koristimo 
"Millionen" u množini, a kada govorimo o točno 
jednom milijunu, koristimo "eine Million". Ovo je 
važno za precizno izražavanje velikih brojeva. 
 
63. was – Zamjenik ili prilog "šta". 
 
"Was" je njemački zamjenik i prilog koji se prevodi kao 
"što" ili "šta". Koristi se u različitim kontekstima, 
uključujudi pitanja, neodređene relativne klauzule i 
izraze. Evo nekoliko primjera: 
 
U pitanjima: "Was machst du?" znači "Što radiš?" 
 
U neodređenim relativnim klauzulama: "Alles, was 
wichtig ist" znači "Sve što je važno." 
 
U izrazima: "Was für ein Auto hast du?" znači "Kakav 
auto imaš?" 
 
Zamjenik i prilog "was" je osnovni element njemačkog 
jezika i često se koristi u svakodnevnoj komunikaciji. 
 



64. sagte (sagen, sagt) – Oblici glagola "redi". 
 
"Sagte", "sagen" i "sagt" su oblici njemačkog glagola 
"sagen", koji se prevodi kao "redi". Ovaj glagol se 
koristi za izražavanje govora ili prenošenja informacija. 
Evo kako se koriste različiti oblici glagola "sagen": 
 
Sagen (infinitiv): Osnovni oblik glagola, npr. "Ich 
möchte etwas sagen" znači "Želim nešto redi." 
 
Sagt (sadašnje vrijeme, drugo i trede lice jednine): Na 
primjer, "Er sagt die Wahrheit" znači "On govori 
istinu." 
 
Sagte (prošlo vrijeme, Präteritum): Koristi se za 
izražavanje govora u prošlosti, npr. "Sie sagte, dass sie 
müde sei" znači "Rekla je da je umorna." 
 
Glagol "sagen" je osnovni glagol u njemačkom jeziku i 
široko se koristi u svakodnevnom govoru i pisanju. 
 
65. gibt (es gibt; geben) – Oblici glagola "dati". 
 



"Gibt", "es gibt" su oblici njemačkog glagola "geben", 
koji se obično prevodi kao "dati". Međutim, važno je 
napomenuti da fraza "es gibt", koja doslovno znači "to 
daje", ima posebno značenje u njemačkom jeziku. 
Evo kako se koriste ovi oblici: 
 
Geben (infinitiv): Osnovni oblik glagola, npr. "Ich gebe 
ihm das Buch" znači "Ja mu dajem knjigu." 
 
Gibt (sadašnje vrijeme, trede lice jednine): Na primjer, 
"Er gibt ihr einen Ring" znači "On joj daje prsten." 
 
Es gibt: Koristi se za izražavanje postojanja ili 
dostupnosti nečega, npr. "Es gibt viele Bücher in der 
Bibliothek" znači "U knjižnici ima mnogo knjiga" ili 
doslovno "Postoji mnogo knjiga u knjižnici." 
 
Glagol "geben" je važan u njemačkom jeziku, kako za 
izražavanje akta davanja, tako i za opisivanje 
postojanja ili prisutnosti nečega. 
 
66. alle – Pridjev ili zamjenik "svi". 
 



"Alle" je njemački pridjev ili zamjenik koji se prevodi 
kao "svi" ili "sve". Koristi se za označavanje 
cjelokupnosti skupine, objekata ili osoba. Kao pridjev, 
"alle" se stavlja ispred imenice, dok se kao zamjenik 
koristi samostalno. Na primjer: 
 
Kao pridjev: "Alle Schüler müssen lernen" znači "Svi 
učenici moraju učiti." Ovdje "alle" opisuje skupinu 
učenika. 
 
Kao zamjenik: "Alle sind willkommen" znači "Svi su 
dobrodošli." U ovom slučaju, "alle" samostalno stoji 
kao subjekt rečenice. 
 
Riječ "alle" je često korištena u njemačkom jeziku i 
važna je za opisivanje cjelina ili skupina u različitim 
kontekstima. 
 
67. seit – Prijedlog "od". 
 
"Seit" je njemački prijedlog koji se često prevodi kao 
"od" u kontekstu vremena, ali njegovo značenje se 
bolje može opisati kao "od tada" ili "od kada". Koristi 
se za označavanje početka nekog vremenskog perioda 



koji traje do trenutka govora ili do nekog drugog 
određenog vremena. Evo primjera: 
 
"Ich wohne hier seit 2010" znači "Živim ovdje od 
2010." (u smislu da je počeo/la živjeti ovdje 2010. i 
nastavlja živjeti do sada). 
 
"Sie arbeitet dort seit Montag" znači "Ona radi tamo 
od ponedjeljka." (s početkom u ponedjeljak i trajanjem 
do sadašnjeg trenutka). 
 
Prijedlog "seit" je ključan za izražavanje kontinuiteta u 
vremenskom periodu u njemačkom jeziku. 
 
68. muss (müssen) – Modalni glagol "morati". 
 
"Muss" je oblik modalnog glagola "müssen" u 
njemačkom jeziku, koji se prevodi kao "morati". 
"Müssen" se koristi za izražavanje obaveze, nužnosti ili 
prisile. Evo kako se koriste različiti oblici glagola 
"müssen": 
 



Muss: Prvo lice jednine (ich) i trede lice jednine (er, sie, 
es) u sadašnjem vremenu (Präsens). Na primjer, "Ich 
muss jetzt gehen" znači "Ja moram sada idi." 
 
Musst: Drugo lice jednine (du) u sadašnjem vremenu. 
Na primjer, "Du musst das sehen" znači "Ti moraš to 
vidjeti." 
 
Müssen: Prvo lice množine (wir), drugo lice množine 
formalno (Sie) i trede lice množine (sie) u sadašnjem 
vremenu. Na primjer, "Wir müssen lernen" znači "Mi 
moramo učiti." 
 
Musste, Musstest, Mussten: Prošlo vrijeme 
(Präteritum) glagola "müssen". Na primjer, "Ich 
musste früh aufstehen" znači "Morao/morala sam 
rano ustati." 
 
Modalni glagol "müssen" je važan za izražavanje 
obveza i potreba u njemačkom jeziku. 
 
69. doch – Prilog ili konjunkcija "ipak", "međutim". 
 



"Doch" je višenamjenska riječ u njemačkom jeziku koja 
se može koristiti kao prilog ili konjunkcija, a njezina 
najčešda prijevodi su "ipak", "međutim" ili se koristi za 
jačanje izraza suprotnosti. "Doch" ima nekoliko 
funkcija u rečenici: 
 
Za izražavanje suprotnosti ili neslaganja: U ovom 
kontekstu, "doch" se koristi za kontrastiranje ili 
osporavanje prethodne izjave. Na primjer, ako neko 
kaže "Du kommst nicht zur Party" (Ne dolaziš na 
zabavu), odgovor može biti "Doch, ich komme" (Ipak, 
dolazim). 
 
Kao konjunkcija u smislu "međutim" ili "ali": Na 
primjer, "Er ist jung, doch sehr erfahren" znači "On je 
mlad, ali vrlo iskusan." 
 
Za pojačavanje pitanja ili izraza: "Doch" se može 
koristiti za naglašavanje ili davanje emocionalne težine 
izjavi. Na primjer, "Kommst du doch?" znači "Hodeš li 
ipak dodi?" 
 



"Doch" je jedna od ključnih riječi u njemačkom jeziku 
zbog svoje fleksibilnosti i važnosti u izražavanju nijansi 
značenja, posebno u razgovoru. 
 
70. jetzt – Prilog "sada". 
 
"Jetzt" je njemački prilog koji se prevodi kao "sada". 
Koristi se za označavanje trenutnog trenutka ili 
sadašnjeg vremena. Na primjer: 
 
"Ich bin jetzt zu Hause" znači "Sada sam kod kude." 
"Jetzt verstehen wir das Problem" znači "Sada 
razumijemo problem." 
 
Prilog "jetzt" je često korišten u njemačkom jeziku i 
ključan je za izražavanje trenutnog stanja ili akcije. 
 
71. drei – Broj "tri". 
 
"Drei" je njemački broj koji znači "tri". Koristi se kao 
osnovni broj za označavanje količine tri. Na primjer: 
 
"Ich habe drei Geschwister" znači "Imam troje brade i 
sestara." 



"Drei Tage später" znači "Tri dana kasnije." 
Broj "drei" je osnovni broj u njemačkom jeziku i koristi 
se u raznim kontekstima, od brojanja do označavanja 
redoslijeda i količine. 
 
72. neue (neu, neuer, neuen, etc.) – Pridjev "novi". 
 
"Neue" i njegove varijante poput "neu", "neuer", 
"neuen" i tako dalje, su oblici njemačkog pridjeva 
"neu", koji se prevodi kao "novi". Ovaj pridjev se 
mijenja ovisno o rodu, broju i padežu imenice na koju 
se odnosi. Evo nekoliko primjera: 
 
Neu (osnovni oblik): "Das ist ein neues Auto" znači "To 
je novi auto." (srednji rod, nominativ) 
 
Neue (za ženski rod u nominativu jednine i za sve 
rodove u nominativu množine): "Das ist eine neue 
Idee" znači "To je nova ideja." (ženski rod, nominativ) 
ili "Das sind neue Bücher" znači "To su nove knjige." 
(množina, nominativ) 
 



Neuer (za muški rod u nominativu jednine): "Das ist 
ein neuer Stuhl" znači "To je nova stolica." (muški rod, 
nominativ) 
 
Neuen (akuzativ množine i muški rod u dativu): "Ich 
sehe die neuen Autos" znači "Vidim nove 
automobile." (množina, akuzativ) 
 
Pridjev "neu" i njegove varijacije su važni za opisivanje 
novosti, svježine ili nedavnih promjena u njemačkom 
jeziku. 
 
73. damit – Konjunkcija ili prilog "time", "tako da". 
 
"Damit" je njemačka riječ koja se može koristiti kao 
prilog ili kao konjunkcija, a prevodi se kao "time", "s 
time" ili "tako da". Kao prilog, "damit" se koristi za 
upudivanje na nešto prethodno spomenuto. Kao 
konjunkcija, koristi se za uvođenje zavisnih rečenica s 
ciljem ili svrhom. Evo nekoliko primjera: 
 
Kao prilog (u smislu "s time"): "Ich bin nicht 
einverstanden damit" znači "Nisam suglasan/suglasna 
s time." 



 
Kao konjunkcija (uvodi zavisnu rečenicu s ciljem): "Ich 
lerne jeden Tag, damit ich die Prüfung bestehe" znači 
"Učim svaki dan, tako da položim ispit." 
 
Uloga "damit" u rečenici zavisi od konteksta i može 
značiti razliku između upudivanja na nešto (kao prilog) i 
izražavanja svrhe ili cilja (kao konjunkcija). 
 
 
74. bereits – Prilog "ved". 
 
"Bereits" je njemački prilog koji se prevodi kao "ved". 
Koristi se za označavanje da se nešto dogodilo ranije 
nego što je očekivano ili da je neko stanje ved 
postignuto ili završeno. Na primjer: 
 
"Er hat bereits gegessen" znači "On je ved jeo." 
"Sie ist bereits angekommen" znači "Ona je ved 
stigla." 
 
Prilog "bereits" često se koristi u njemačkom jeziku za 
naglašavanje ranijeg vremena ili trenutka u odnosu na 
trenutnu situaciju ili očekivanja. 



 
 
75. da – Konjunkcija ili prilog "bududi da". 
 
"Da" u njemačkom jeziku može funkcionirati kao 
konjunkcija, a ponekad i kao prilog. Najčešde se koristi 
kao konjunkcija koja znači "jer" ili "bududi da" i služi za 
uvođenje zavisnih rečenica koje objašnjavaju razlog ili 
uzrok. Evo primjera kako se koristi "da" kao 
konjunkcija: 
 
Kao konjunkcija (znači "jer" ili "bududi da"): "Ich bleibe 
zu Hause, da es regnet" znači "Ostajem kod kude, jer 
pada kiša" ili "Ostajem kod kude, bududi da pada 
kiša." 
 
U ovom kontekstu, "da" uvodi objašnjenje ili razlog za 
prethodnu izjavu. Uloga "da" u rečenici je povezivanje 
dviju rečenica, gdje druga rečenica pruža razlog ili 
objašnjenje za ono što je rečeno u prvoj. 
 
76. ab – Prijedlog "od", "izlaz". 
 



"Ab" je njemački prijedlog koji se najčešde prevodi kao 
"od" u kontekstu vremena, označavajudi početak 
nečega ili trenutak od kojeg nešto počinje. Također se 
koristi u izrazima koji označavaju odvajanje ili 
udaljavanje od nečega. Evo nekoliko primjera: 
 
U kontekstu vremena (znači "od"): "Ab morgen bin ich 
im Urlaub" znači "Na odmoru sam od sutra." 
 
U kontekstu odvajanja ili udaljavanja: "Ab diesem 
Punkt" može značiti "Od ove točke" u smislu početka 
nečega ili udaljavanja od određene točke. 
 
Prijedlog "ab" je koristan u njemačkom jeziku za 
preciziranje početka vremenskog perioda ili za 
izražavanje odvajanja od nečega ili nekoga. 
 
77. ohne – Prijedlog "bez". 
 
"Ohne" je njemački prijedlog koji se prevodi kao "bez". 
Koristi se za izražavanje odsutnosti nečega ili kako bi se 
naglasilo da se neka radnja odvija bez prisutnosti, 
uključenosti ili utjecaja nečega. Na primjer: 
 



"Ich gehe nie ohne mein Handy aus dem Haus" znači 
"Nikada ne izlazim iz kude bez svog mobitela." 
"Ein Tag ohne Kaffee ist ein verlorener Tag" znači 
"Dan bez kave je izgubljen dan." 
 
Prijedlog "ohne" je često korišten u njemačkom jeziku i 
ključan je za formiranje rečenica koje opisuju radnje ili 
stanja koja se događaju u odsutnosti nečega. 
 
 
78. sondern – Konjunkcija "nego". 
 
"Sondern" je njemačka konjunkcija koja se prevodi kao 
"nego". Koristi se za ispravljanje ili kontrastiranje 
prethodne negativne izjave, često u strukturi "nicht ... 
sondern ... Na primjer: 
 
"Ich spiele nicht Klavier, sondern Gitarre" znači "Ne 
sviram klavir, nego gitaru." 
"Er ist nicht müde, sondern krank" znači "Nije 
umoran, nego bolestan." 
 
Konjunkcija "sondern" je važna za izražavanje 
kontrasta ili ispravaka u njemačkom jeziku, posebno 



kada se želi naglasiti razlika između dvije misli ili 
situacije. 
 
79. selbst – Prilog "sam". 
 
"Selbst" je njemački prilog koji se prevodi kao "sam", 
"sama", "samo" ili "same" u kontekstu naglašavanja da 
je nešto učinjeno osobno ili neovisno, bez pomodi 
drugih. Može se koristiti i za pojačavanje izraza. Na 
primjer: 
 
"Ich habe das selbst gemacht" znači "Ja sam to 
sam/sama napravio/napravila." 
"Das ist die Königin selbst" znači "To je sama kraljica." 
 
Prilog "selbst" često se koristi u njemačkom jeziku kako 
bi se istaknula osoba koja izravno sudjeluje u nekoj 
radnji ili za pojačavanje identiteta neke osobe ili stvari. 
 
80. ersten (erste, erstes, etc.) – Pridjev "prvi". 
 
"Ersten", zajedno sa svojim varijantama "erste", 
"erstes", i slično, su oblici njemačkog pridjeva "erste", 
što znači "prvi". Ovaj pridjev se mijenja ovisno o rodu, 



broju i padežu imenice na koju se odnosi. Evo nekoliko 
primjera: 
 
Erste (ženski rod u nominativu jednine): "Die erste 
Seite des Buches" znači "Prva stranica knjige." 
 
Erster (muški rod u nominativu jednine): "Der erste 
Schritt ist immer der schwerste" znači "Prvi korak je 
uvijek najteži." 
 
Erstes (srednji rod u nominativu jednine): "Das erste 
Mal" znači "Prvi put." 
 
Ersten (množina ili muški rod u dativu i akuzativu): "Die 
ersten Tage des Jahres" znači "Prvi dani godine." 
 
Pridjev "erste" je osnovni dio vokabulara u njemačkom 
jeziku i koristi se za označavanje redoslijeda, posebno 
za identificiranje nečega što dolazi prvo u nizu. 
 
81. nun – Prilog "sada", "tada". 
 
"Nun" je njemački prilog koji se obično prevodi kao 
"sada" ili "tada". Često se koristi za označavanje 



promjene u situaciji, prelaza na novu temu, ili kao 
način za početak zaključka ili rezimea. Može imati i 
značenje slično "dakle" ili "pa" u kontekstu razgovora. 
Evo nekoliko primjera: 
 
"Nun, was machen wir jetzt?" znači "Pa, što demo 
sada raditi?" 
"Nun ist es zu spät" znači "Sada je prekasno." 
 
Prilog "nun" često se koristi u njemačkom jeziku za 
naglašavanje trenutnog trenutka ili tranzicije u mislima 
ili radnji. 
 
82. etwa – Prilog "otprilike", ali također može značiti 

"možda" ili "nešto" u kontekstu upitne rečenice. 
 
"Etwa" je njemački prilog koji se najčešde prevodi kao 
"otprilike", ali također može imati značenje "možda" ili 
"nešto" u određenim kontekstima, posebno u upitnim 
rečenicama. Evo nekoliko primjera: 
 
Otprilike: "Das kostet etwa 100 Euro" znači "To košta 
otprilike 100 eura." Ovdje "etwa" služi za označavanje 
približne vrijednosti ili količine. 



 
Možda ili nešto (u upitnim rečenicama): "Hast du etwa 
Angst?" znači "Možda se bojiš?" ili "Imaš li nešto 
straha?" U ovom kontekstu, "etwa" se koristi za 
izražavanje sumnje ili pretpostavke. 
 
Prilog "etwa" je fleksibilan i koristan u njemačkom 
jeziku, omogudavajudi govornicima da izraze 
nesigurnost, pretpostavke ili približne procjene. 
 
83. heute – Prilog "danas". 
 
"Heute" je njemački prilog koji se prevodi kao "danas". 
Koristi se za označavanje trenutnog dana ili za 
opisivanje događaja koji se odvijaju u tekudem danu. 
Na primjer: 
 
"Heute ist ein schöner Tag" znači "Danas je lijep dan." 
"Was machst du heute Abend?" znači "Šta radiš 
večeras?" 
 
Prilog "heute" je uobičajen i ključan u svakodnevnoj 
komunikaciji na njemačkom jeziku, koristi se za 



planiranje, dogovaranje ili opisivanje događaja i 
aktivnosti povezanih s trenutnim danom. 
 
84. weil – Konjunkcija "jer". 
 
"Weil" je njemačka konjunkcija koja se prevodi kao 
"jer". Koristi se za uvođenje zavisnih rečenica koje 
objašnjavaju razlog ili uzrok za nešto što je navedeno u 
glavnoj rečenici. Na primjer: 
 
"Ich bin müde, weil ich spät ins Bett gegangen bin" 
znači "Umoran/umorna sam, jer sam kasno 
otišao/otišla u krevet." 
 
"Wir bleiben zu Hause, weil es regnet" znači 
"Ostajemo kod kude, jer pada kiša." 
 
Konjunkcija "weil" je važna u njemačkom jeziku za 
izražavanje uzročno-posljedičnih veza i često se koristi 
u svakodnevnom govoru i pisanju. 
 
85. ihm – Zamjenik "njemu". 
 



"Ihm" je njemački osobni zamjenik u dativu koji se 
prevodi kao "njemu". Koristi se za označavanje muškog 
roda ili srednjeg roda u jednini, u kontekstu gdje je 
potrebno upotrijebiti dativ. Na primjer: 
 
"Ich gebe ihm das Buch" znači "Dajem mu knjigu" ili 
"Dajem knjigu njemu." 
 
"Es gehört ihm" znači "To pripada njemu." 
 
Zamjenik "ihm" je ključan za izražavanje posjedovanja, 
davanja ili drugih akcija usmjerenih prema muškom ili 
srednjem rodu u njemačkom jeziku. 
 
86. Menschen (der Mensch) – Imenica "ljudi" 

("čovjek"). 
 
"Menschen" je množinski oblik njemačke imenice "der 
Mensch", što znači "čovjek" u jednini, a "ljudi" u 
množini. Ova imenica se koristi za označavanje ljudskih 
bida ili čovječanstva opdenito. Na primjer: 
 
"Der Mensch ist intelligent" znači "Čovjek je 
inteligentan." 



"Viele Menschen lieben Musik" znači "Mnogi ljudi 
vole glazbu." 
 
Imenica "Mensch/Menschen" je temeljni pojam u 
njemačkom jeziku kada se govori o ljudima, ljudskoj 
prirodi ili populaciji. 
 
 
87. Deutschland – Imenica "Njemačka". 
 
"Deutschland" je njemačka imenica koja znači 
"Njemačka". To je ime države u središnjoj Europi, 
poznate po svojoj bogatoj povijesti, kulturi i 
ekonomskom utjecaju. Na primjer: 
 
"Ich lebe in Deutschland" znači "Živim u Njemačkoj." 
"Deutschland ist bekannt für seine Autos" znači 
"Njemačka je poznata po svojim automobilima." 
 
Imenica "Deutschland" je osnovni geografski pojam u 
njemačkom jeziku i često se koristi u kontekstu 
razgovora o zemlji, njenim stanovnicima, kulturi, 
povijesti i politici. 
 



88. anderen (andere, anderes, etc.) – Pridjev ili 
zamjenik "drugi". 

 
"Anderen" te njegove varijante poput "andere", 
"anderes" i slično su oblici njemačkog pridjeva ili 
zamjenika koji znači "drugi". Ovi oblici se mijenjaju 
ovisno o rodu, broju i padežu imenice na koju se 
odnose. Pridjev "andere" se koristi za označavanje 
nečega što se razlikuje od prethodno spomenutog ili za 
upudivanje na alternativne opcije ili dodatne stvari. Na 
primjer: 
 
Andere (ženski rod u nominativu jednine i svi rodovi u 
nominativu množine): "Ich möchte eine andere Tasse" 
znači "Želim drugu šalicu." Ili "Andere Menschen 
denken anders" znači "Drugi ljudi misle drugačije." 
 
Anderer (muški rod u nominativu jednine): "Ein 
anderer Weg" znači "Drugi put." 
 
Anderes (srednji rod u nominativu jednine): "Ich 
brauche etwas anderes" znači "Trebam nešto drugo." 
 



Kao pridjev, "andere" se stavlja ispred imenice, dok se 
kao zamjenik može koristiti samostalno. Pridjev ili 
zamjenik "andere" se često koristi u njemačkom jeziku 
za razlikovanje, usporedbu ili izbor između opcija. 
 
89. rund – Prilog "otprilike". 
 
"Rund" je njemački prilog koji se prevodi kao 
"otprilike" ili "približno". Koristi se za izražavanje 
približne količine, broja ili vremena, često kada točna 
vrijednost nije poznata ili nije bitna. Na primjer: 
 
"Es waren rund 100 Personen dort" znači "Tamo je 
bilo otprilike 100 osoba." 
 
"Das kostet rund 50 Euro" znači "To košta otprilike 50 
eura." 
 
Prilog "rund" često se koristi u njemačkom jeziku u 
svakodnevnom govoru i pisanju za davanje opdih 
procjena ili zaokruživanja brojeva na jednostavnije 
vrijednosti. 
 
90. ihn – Zamjenik "njega". 



 
"Ihn" je njemački osobni zamjenik u akuzativu koji se 
prevodi kao "njega". Koristi se za označavanje muškog 
roda u jednini, posebno kada je objekt rečenice, 
odnosno kada se na njega izvršava radnja. Na primjer: 
 
"Ich sehe ihn" znači "Vidim ga" ili "Vidim njega." 
 
"Kannst du ihn anrufen?" znači "Možeš li ga nazvati?" 
ili "Možeš li njega nazvati?" 
 
Zamjenik "ihn" je ključan za izražavanje direktnog 
objekta muškog roda u njemačkom jeziku, posebno u 
akuzativu. 
 
91. das Ende – Imenica "kraj". 
 
"Das Ende" je njemačka imenica koja znači "kraj". 
Koristi se za označavanje završetka nečega, kao što je 
događaj, proces, period vremena ili priča. Na primjer: 
 
"Das Ende des Films war überraschend" znači "Kraj 
filma je bio iznenađujudi." 
 



"Wir sind am Ende der Straße" znači "Mi smo na kraju 
ulice." 
 
Imenica "das Ende" je često korištena u njemačkom 
jeziku za označavanje zaključka ili završetka. 
 
92. jedoch – Konjunkcija ili prilog "međutim". 
 
"Jedoch" je njemačka riječ koja može funkcionirati kao 
konjunkcija ili prilog i obično se prevodi kao 
"međutim". Koristi se za uvod u izjavu koja predstavlja 
kontrast ili iznimku u odnosu na prethodnu izjavu. Evo 
primjera: 
 
Kao konjunkcija: "Ich wollte ins Kino gehen, jedoch 
war der Film ausverkauft" znači "Htio/Htjela sam idi u 
kino, međutim, film je bio rasprodan." 
 
Kao prilog: "Er ist sehr reich; jedoch ist er nicht 
glücklich" znači "On je vrlo bogat; međutim, nije 
sretan." 
 



Riječ "jedoch" je korisna za stvaranje nijansiranog 
izražavanja u njemačkom jeziku, posebno kada želite 
naglasiti suprotnost ili iznimku. 
 
93. die Zeit – Imenica "vrijeme". 
 
"Die Zeit" je njemačka imenica koja znači "vrijeme". 
Koristi se za označavanje vremena opdenito, kao i za 
specifične periode, trenutke ili trajanja. Na primjer: 
 
"Die Zeit vergeht schnell" znači "Vrijeme brzo prolazi." 
"Hast du Zeit für ein Treffen?" znači "Imaš li vremena 
za sastanak?" 
 
Imenica "die Zeit" je osnovni pojam u njemačkom 
jeziku i često se koristi u različitim kontekstima, od 
filozofskih razmatranja do svakodnevnog planiranja i 
organizacije. 
 
94. uns – Zamjenik "nama". 
 
"Uns" je njemački osobni zamjenik u dativu koji se 
prevodi kao "nama". Koristi se za označavanje prvog 



lica množine (mi) kao objekta radnje ili kao primatelja 
nečega. Na primjer: 
 
"Kannst du uns helfen?" znači "Možeš li nam 
pomodi?" 
 
"Der Lehrer gibt uns die Bücher" znači "Učitelj nam 
daje knjige." 
 
Zamjenik "uns" je važan u njemačkom jeziku za 
izražavanje radnji koje se odnose na skupinu koju 
uključuje govornik. 
 
95. die Stadt – Imenica "grad". 
 
"Die Stadt" je njemačka imenica koja znači "grad". 
Koristi se za označavanje vedeg naseljenog mjesta s 
urbanim karakteristikama, kao što su zgrade, ulice, 
infrastruktura i obično veda populacija. Na primjer: 
 
"Die Stadt ist sehr groß" znači "Grad je vrlo velik." 
"Ich wohne in einer kleinen Stadt" znači "Živim u 
malom gradu." 
 



Imenica "die Stadt" je često korištena u njemačkom 
jeziku za razgovor o geografskim, društvenim, 
kulturnim i ekonomskim aspektima urbanog života. 
 
96. geht (gehen, ging, etc.) – Oblici glagola "idi". 
 
"Geht", "gehen", "ging" i slični oblici su dio konjugacije 
njemačkog glagola "gehen", koji se prevodi kao "idi". 
"Gehen" je osnovni glagol koji se koristi za izražavanje 
kretanja ili odlaska. Evo kako se koriste neki od 
njegovih oblika: 
 
Gehen (infinitiv): Osnovni oblik glagola, na primjer, 
"Ich gehe zum Markt" znači "Idem na tržnicu." 
 
Geht (sadašnje vrijeme, trede lice jednine i drugo lice 
množine): Na primjer, "Er geht zur Schule" znači "On 
ide u školu." Ili "Geht ihr heute aus?" znači "Idete li 
večeras van?" 
 
Ging (prošlo vrijeme, Präteritum): Na primjer, "Sie ging 
früher nach Hause" znači "Ona je ranije otišla kudi." 
 



Glagol "gehen" je veoma korišten u njemačkom jeziku i 
važan je za opisivanje kretanja ili putovanja u različitim 
kontekstima. 
 
97. sehr – Prilog "vrlo". 
 
"Sehr" je njemački prilog koji se prevodi kao "vrlo". 
Koristi se za pojačavanje značenja pridjeva ili drugih 
priloga, dodajudi stupanj intenziteta ili naglašavajudi 
određenu kvalitetu. Na primjer: 
 
"Das Essen ist sehr gut" znači "Jelo je vrlo dobro." 
"Sie ist sehr schnell" znači "Ona je vrlo brza." 
 
Prilog "sehr" je često korišten u njemačkom jeziku i 
ključan je za izražavanje intenziteta ili jačine 
karakteristika, osjedaja ili radnji. 
 
98. hier – Prilog "ovdje". 
 
"Hier" je njemački prilog koji se prevodi kao "ovdje". 
Koristi se za označavanje trenutne lokacije ili blizine 
nečega ili nekoga u odnosu na govornika. Na primjer: 
 



"Ich bin hier" znači "Ja sam ovdje." 
"Hier ist das Buch, das du gesucht hast" znači "Ovdje 
je knjiga koju si tražio/tražila." 
 
Prilog "hier" je osnovni element njemačkog jezika koji 
se često koristi u svakodnevnoj komunikaciji za 
određivanje i opisivanje lokacije. 
 
 
99. ganz – Prilog ili pridjev "cijeli". 
 
"Ganz" je njemački prilog ili pridjev koji se prevodi kao 
"cijeli" ili "sasvim". Koristi se za označavanje 
cjelovitosti, potpunosti ili intenziteta. Kao pridjev, 
"ganz" se stavlja ispred imenice, a kao prilog, koristi se 
za pojačavanje ili naglašavanje značenja cijele rečenice 
ili njenog dijela. Na primjer: 
 
Kao pridjev (označava cjelovitost ili potpunost): 
 
"Ich habe das ganze Buch gelesen" znači 
"Pročitao/Pročitala sam cijelu knjigu." 
"Der ganze Tag war wunderschön" znači "Cijeli dan je 
bio prekrasan." 



Kao prilog (označava potpunost ili intenzitet): 
 
"Ich bin ganz müde" znači "Potpuno sam 
umoran/umorna" ili "Jako sam umoran/umorna." 
"Das ist ganz wichtig" znači "To je vrlo važno" ili "To je 
jako važno." 
 
"Ganz" se često koristi u njemačkom jeziku za 
izražavanje potpunosti, cjelovitosti ili naglašavanje 
intenziteta nečega. 

 
100. Berlin  – Imenica "Berlin". 
 
"Berlin" je imenica u njemačkom jeziku koja se odnosi 
na grad Berlin, glavni grad Njemačke. Berlin je poznat 
po svojoj bogatoj povijesti, kulturi, umjetnosti, 
arhitekturi i političkoj važnosti. Na primjer: 
 
"Ich lebe in Berlin" znači "Živim u Berlinu." 
"Berlin ist die Hauptstadt von Deutschland" znači 
"Berlin je glavni grad Njemačke." 
 



Berlin je ključna lokacija u njemačkoj i europskoj 
povijesti te popularno odredište za turiste i istraživače 
urbanog života i kulture. 
 
 


